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Журнал Google Scholar (Академия) да индексацияланади. 
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масъулияти чекланган жамият. 
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Kirish. Taqqoslash lingvistik tadqiqotning asosiy usullaridan biridir. Taqqoslash qiyosiy 

tipologik tilshunoslik tomonidan keng qoʻllaniladi, ularning obyekt qarindoshlik darajasidan 

qat'i nazar, har qanday tillar boʻlishi mumkin. Uning maqsadi taqqoslanadigan tillarning 
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tuzilishidagi, bir xil ma'nolarni ifodalash usullaridagi oʻxshashlik va farqlarni aniqlashdir. 

Bizning ishimizda ikki til tahlil qilinadi, nemis tilidagi modal feʼllarning oʻzbek tilida sintaktik 

ifodalanishi misolida koʻrib chiqiladi. Biz nemis va oʻzbek tillarida modallik toifasini ifodalash 

vositalarini ularning oʻxshashliklari va farqlarini aniqlash va nemis tilini oʻzbek tilida 

soʻzlashuvchi auditoriyada oʻqitishda qoʻllash uchun koʻrib chiqamiz. 

Modallik tabiiy tilning asosiy toifalariga mansub lingvistik universaldir. U uchta asosiy 

modal tushunchani ajratib koʻrsatdi: zarurat, imkoniyat va haqiqat. Hozirgi kunda lotincha 

“modus” – oʻlchov, usul soʻzidan kelib chiqqan “modallik” atamasi turli fanlar: falsafa, mantiq, 

tilshunoslik, adabiyotshunoslik tomonidan qoʻllaniladi. Olimlar mantiqdagi “modallik” 

tushunchasini (I. Kant, A. V. Isaev, S. Balli, L. G. Fridman va boshqalar) tahlil qilib, [1; 85 b.] 

modal gaplarning mantiqiy bogʻlanishlarini oʻrganadilar. Modal baholash ular tomonidan 

"mumkin", "majburiy", "haqiqatan", "zarur" tushunchalari yordamida ifodalanadi. 

Tilshunoslikdagi modallik funksional-semantik kategoriya boʻlib, koʻpchilik 

tadqiqotchilar bir-biridan farq qiladi. Differensiatsiyaning jihatlaridan biri ob'ektiv va sub'ektiv 

modallikning qarama-qarshiligidir [2]. Ob'ektiv modallik voqelik va noreallik nuqtai nazaridan 

xabar qilinganning voqelikka munosabatini ifodalaydi, u birinchi navbatda ogʻzaki muloyimlik 

bilan ifodalanadi. Subyektiv modallik, ya'ni soʻzlovchining xabarga munosabati, ob'ektiv 

modallikdan farqli oʻlaroq, soʻzning ixtiyoriy xususiyati boʻlib, soʻzlarning maxsus leksik-

grammatik sinfi, maxsus modal zarrachalarning kiritilishi, soʻz tartibi yordamida va boshqa 

yoʻllar bilan kesimlar yordamida amalga oshiriladi. 

Muhokama va natijalar. Modallik grammatik, fonetik va leksik vositalar bilan 

ifodalanishi mumkin. Tillarda modallikni ifodalashning asosiy grammatik vositasi 

muloyimlikdir. Biz taqdim etgan barcha tillarda indikativ, subjunktiv va buyruq mayli mavjud 

boʻlib, ular mos ravishda real harakatni amalga oshirishning haqiqiy emasligini va harakatga 

undashni ifodalash uchun ishlatiladi. Biz taqqoslaydigan tillardagi indikativ muloyimlikning 

asosiy tipologik farqi shundaki, nemis tilining uchta grammatik zamon bilan ishlaydigan 

indikativi oltita zamon shakllariga ega, oʻzbek tilida esa mavjud emas. Ertaga pulingizni 

qaytaraman (hozir). - Ich gebe dir das Geld morgen zurück (Präsens). U (po) sevimli serialini 

televizorda koʻrdi (oʻtgan vaqt). - Sie sah im Fernsehen ihre Lieblingsserie an (Präteritum). Men 

Fernsehen ihre Lieblingsserie angesehen (Perfekt). Bu Fernsehen ihre Lieblingsserie angesehen, 

shuningdek, Hause kam (Plusquamperfekt). Men bu kitobni oʻqiyman (Bud.) - Ich werde dieses 

Buch lesen (Futur I). Ich werde dieses Buch gelesen haben (Futur II). Oʻzbek tilining indikativ 

kayfiyati ya’ni muloyimlik turli xil vaqtinchalik shakllar bilan tavsiflanadi. Bularga hozirgi, 

oʻtgan kategorik, oʻtmish ta’sirchan, oʻtgan toʻliqsiz, oʻtgan oʻtmish, oʻtgan koʻp, kelasi kategorik, 

kelasi noaniq zamon, kelasi-oʻtmish zamonlari kiradi [3; 25b.]. 

Shuni ta'kidlash kerakki, biz taqqoslagan oʻzbek tilida imperativ muloyimlik zamon 

shakllariga ega emas. Nemis tilida buyruqning toʻrtta shakli mavjud: 2-shaxs birlik, 1-shaxs 

koʻplik, 2-shaxs koʻplik va xushmuomalalik shakli. Sag die Wahrheit! (2Ps. Sg) - Rostini ayting! 

Ogoh boʻling! (1Ps. Pl.) - Keling, uni kutamiz! Bemüht euch, diese Aufgabe rechtzeitig zu erfüllen! 

(2Ps. Pl.) - Bu vazifani oʻz vaqtida bajarishga harakat qiling! Yaxshiyamki! - (Höflichkeitsform) 

Iltimos, sekin gapiring! Buyruq maylini yasashning standart usullaridan tashqari harakat 

turtkini ifodalashning infinitiv (Warten! - Kutib turing!), ikkinchi kesim (Rauchen verboten! - 

Chekish yoʻq!), ikkinchi shaxs (Du machst das! - Siz buni qilasiz!) va nutqning nominal qismlari 

(Achtung! - Diqqat!) qoʻllanish kabi usullari mavjud. Ammo oʻzbek tilidagi buyruq mayli hozirgi 
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zamonning ikkinchi shaxs birlik va koʻplik shakllariga ega. Siz uni xafa qilmaysiz! Iltimos, zudlik 

bilan binolarni boʻshating! Buyruq mayli 2-shaxsning birlik va koʻplik shaklining bosh shakli 

bilan bir qatorda 3-shaxs va koʻplikdagi 1-shaxs harakatini ifodalovchi shakllarga ega. 3-shaxs 

shakllari zarrachalar yordamida analitik tarzda ifodalanadi, “qolsin, mayli, ha”. U bilmaydi deb 

oʻylamang! Bundan tashqari, buyruq mayli infinitiv (Shovqin qilmang!) Va nominal shakllar 

(Silence!) yordamida tuzilishi mumkin. 

Misol tariqasida, nemis tilidagi können fe'li orqali berilgan modal ma'nolarning butun 

doirasi tahlil qilinadi. Avvalo, oʻrganilayotgan fe’l bilan koʻrsatilgan modallikni aniqlaymiz. 

Können fe'li nemis tilida imkoniyat semantikasini bildirish uchun ishlatiladi. 

Qobiliyat semantikasiga oid asosiy masalalardan biri qobiliyat semantikasini bildiruvchi 

modalliklarni aniqlashdir. Shu munosabat bilan shuni aytish kerakki, “imkoniyat” tilda ikki 

modallik – aletik va epistemik yordamida amalga oshadi, shuning uchun bu fe’l yuqorida sanab 

oʻtilgan ikkala modallikni ifodalovchi vositadir [2; 371 b.]. Aletik va epistemik modalliklar 

oʻrtasidagi farq modal fe'lning turli xil qoʻllanilishida topiladi: toʻgʻridan-toʻgʻri (ob'ektiv) va 

ikkilamchi (sub'ektiv) ma'noda. Können fe'li aletik modallikning semantikasini ob'ektiv 

ma'noda ifodalaydi. Subyektiv ma'noda - epistemik. Fe’lning vazifasidagi farqni quyidagi 

misollarda koʻrish mumkin: (misol-1) Ich kann schon gar nicht mehr auf die Straße gehen - 

Tashqariga chiqolmaysiz. 

Birinchi misolda können fe’li u yoki bu harakatni bajarish imkoniyati yoki mumkin 

emasligini ifodalaydi, bu aletik modallikka xos ma’nolardan biridir. Tarjima matnida asl matnda 

qoʻllanilgan vositalarning bevosita oʻxshashi boʻlmagan “mumkin emas” modal soʻzi (predikativ 

qoʻshimcha) qoʻllaniladi. Biroq, u oʻ tilining odatiy me'yoriga mos keladi va asl matnning 

ma'nosiga zid kelmaydi. 

(misol-2) Er hatte ein untrügliches Gedächtnis und wußte genau, wie es vor sieben Jahren 

an dieser Stelle gerochen hatte: steinig und nach feuchter, salziger Kühle und so rein, daß kein 

lebendes Wesen, Mensch oder Tier haun, .. Genau so aber roch es auch jetzt - Uning xotirasi 

shubhasiz edi va u yetti yil oldin bu joy qanday hidlaganini aniq esladi: tosh va nam, shoʻr 

salqinlik va bu musaffolik hech qachon bu erga biron bir tirik jonzot qadam qoʻymaganligini 

anglatardi ... hozir ham xuddi shunday hid edi [2; 372 b]. 

Ikkinchi misolda fe'l turli sharoitlarda ishlaydi - fe'l uchun boshqa muhitni, ya'ni birinchi 

infinitiv oʻrniga ikkinchi infinitiv (betreten haben) ishlatilishini koʻrish mumkin. Bunday 

qoʻllanish können fe'lining semantikasini shunday oʻzgartiradiki, u aletik modallikni emas, balki 

epistemikni ifodalaydi - ya'ni u bizga ehtimollik tegishi bilan qandaydir imkoniyat haqida 

gapiradi. Demak, birinchi boʻlishsizlik shaklida semantik fe’l bilan oʻzaro munosabatda 

boʻlganda, können fe’li aletik modallikni ifodalovchi vosita vazifasini bajaradi, mukammal 

boʻlishsizlik (ikkinchi boʻlishsizlik) bilan oʻzaro munosabatda boʻlganda können fe’li epistemik 

modallikni bildiradi. Können fe'li qandaydir ish-harakatni bajarish qobiliyati sifatidagi 

imkoniyat semantikasini, shuningdek, ehtimolning teginish bilan imkon ma'nosini ifodalaydi. 

Oʻzbek tilidagi tarjimada, asl nemis tilidan farqli oʻlaroq, epistemik va etik modalliklar 

oʻrtasidagi farq unchalik aniq emas, chunki "maxsus" vositalar koʻrsatilmagan. Biroq, tarjimon 

tomonidan "ma'nosi" fe'lidan foydalanish nemis tilining grammatik xususiyatini (modal 

fe'llarning ikkilamchi semantikasi va mukammal infinitivlarning mavjudligi) yoʻq qilishga va 

shu bilan tasvirlangan hech kim tashrif buyurmagan joyning mutlaq ishonchini koʻrsatishga 

imkon berdi. 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ижтимоий-гуманитар фанларнинг долзарб муаммолари № 5 (3)-2023 йил  

 

176 

Demak, können fe'lining birinchi ikkita kategorik ma'nosi aletik va epistemik 

modalliklardir. Können modal fe'li bilan berilgan aletik ma'nolar roʻyxatini koʻrib chiqing. 

Nemis tilidagi subjunktiv muloyimlikning zamon tizimi (Konjunktiv) oʻzbek tilining 

indikativ zamon tizimiga qaraganda biroz murakkabroq va quyidagilarni oʻz ichiga oladi: 

- Bitta hozirgi shakl (Präsens Konjunktiv) Es lebe der Frieden in der ganzen Welt! (Präsens 

Konjunktiv) - Yashasin dunyo tinchligi! 

- Oʻtgan zamonning uchta shakli (Präteritum, Perfekt, Plusquamperfekt Konjunktiv) Ich 

ginge gern ins Museum, aber ich bin gerade beschäftigt. (Präteritum Konjunktiv) - Men muzeyga 

borishni istardim, lekin hozir bandman. Ich tue/tat, als ob ich das Mädchen schon gesehen habe. 

(Perfekt Konjunktiv) -Men bu qizni/qizni ilgari koʻrgandek koʻrsataman. Wäre ich nur nicht so 

spät gekommen! (Plusquamperfekt Konjunktiv) - Bunchalik kech kelmaganimda edi! 

- Kelasi zamonning ikki shakli (Futur I Konjunktiv va Futur II Konjunktiv) Jeder Mensch 

träumt, dass er glückliches Leben haben werde. (Futur I Konjunktiv) - Har bir inson hayoti baxtli 

boʻlishini orzu qiladi. Er sagte, dass du gefragt worden sein werdest. (Futur II Konjunktiv) - Sizdan 

soʻrashadi, dedi. 

- Würde-konjunktiva deb ataladigan ikki shakl (Konditionalis I, Konditionalis II). Eng 

yaxshisi? - U yerga borasizmi? Wenn ich gestern Zeit gehabt hätte, würde ich meine Großmutter 

besuchen haben. - Kecha vaqtim boʻlsa, buvimnikiga tashrif buyurgan boʻlardim. 

Oʻzbek tilida toʻldiruvchi mayl “by” zarrachasi bilan oʻtgan zamondagi fe’llar bilan 

ifodalanadi. Oʻzbek tilidagi subjunktiv muloyimlikning tipologik xususiyati - zamon 

shakllarining yoʻqligi. Agar har bir inson oʻz yerining bir parchasi ustida qoʻlidan kelganini qilsa, 

yurtimiz naqadar goʻzal boʻlar edi. Men uchuvchilarning oldiga borardim, menga oʻrgatishsin! [2; 

371 b.]. 

Oʻzbek tilida nemis tilidan farqli ravishda modal fe’llar mavjud emas. Ayrim mustaqil 

fe’llar muayyan birikmalarda modal fe’l vazifasini bajaradi. Ular nemis tilida ham biror ish-

harakatni bajarish imkoniyati, qobiliyati, ehtimolligi, zaruriyatini ifodalaydi. Bundan tashqari, 

modal ma’nolarni ifodalovchi maxsus shakl va konstruksiyalar ham mavjud: masalan, imkon, 

imkonsizlik ma’nosi ijobiy yoki salbiy shaklda ifodalovchi. 

Modal fe'llardan tashqari modal soʻzlar modallikni ifodalovchi vosita vazifasini bajaradi. 

Nemis tilida modal zarralar uchta guruhga boʻlinadi: modal kuchaytiruvchi zarralar (doch, 

denn, schon, nun, (ein)mal), modal cheklovchi zarralar (ja, bloß, nur) va soʻzning toʻgʻri 

ma'nosidagi modal zarralar (va). Ular modal munosabatlarning turli darajalarini ifodalaydi. 

Oʻzbek tilida, shuningdek, nemis tilida zarrachalarning uchta guruhi mavjud: hissiy bahoni 

ifodalovchi zarralar (va axir, bu erda, ha va boshqalar), irodani ifodalovchi zarralar (boʻlardi, 

yaxshi, beradi, keladi, ustida, ruxsat) va boshqa hodisa va faktlar bilan turli bogʻlanish va 

munosabatlar oʻrnatadigan zarralar (bu, hamma narsa, ha, faqat, faqat va hokazo). 

Xulosa. Intonatsiya tillarda modallikni ifodalovchi maxsus vositadir. Bizning ishimizda 

taqdim etilgan tillarda u jumlalarning modal turlarini bildiruvchi, soʻroq va buyruq gaplarga 

ajratadi. Shuni ta'kidlash kerakki, nemis tilidagi intonatsiya talaffuz tempida katta 

kontrastlarga ega. Jumlalarda ohangda keskin pasayish yoki koʻtarilish, shuningdek, katta 

melodik intervallar mavjud. Nemis va oʻzbek tillarida soʻroq jumlalarida intonatsiyadagi eng 

keskin farqlar mavjud. Nemis tilida ohang, shiddat, davomiylik, tembr kabi intonatsion vositalar 

alohida oʻrin tutadi. Oʻzbek tilida intonatsiya ham modal funktsiyaga ega boʻlib, u soʻzlovchining 
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suhbatdoshga munosabatini, bayonot mazmuniga, soʻzlovchining his-tuygʻularini va irodaviy 

koʻrinishlarini ifodalashdan iborat. 

Ma’lumki, nemis tilining tuzilishi oʻzbek tilining tuzilishidan farq qiladi va genetik nuqtai 

nazardan ular turli til oilalariga mansubdir. Natijada, bu tillarning grammatik tuzilishi ham bir-

biridan farq qiladi. Masalan, oʻzbek tilida affikslar koʻp, gap ot bilan boshlanib, fe’l bilan tugaydi, 

predlog, artikl, jins kategoriyalari yoʻq. Nemis tilida esa, aksincha, artikl, predlog mavjud, 

affikslar ishlab chiqilmagan. Shuning uchun soʻzlarni, iboralarni, jumlalarni va ayniqsa modal 

fe'llarni oʻrganish va tarjima qilishda ma'lum qiyinchiliklar paydo boʻladi. Bundan tashqari, 

nemis va oʻzbek tili birliklarining shakl va maʼnodagi oʻzaro farqi ularni tarjima qilishda 

qiyinchiliklar tugʻdiradi. 

Shunday qilib, nemis va oʻzbek tillarida modallik kategoriyasini ifodalash usullarini 

tahlil qilish bizga modallik kategoriyasi universal til ekanligini va tillarda oʻxshash va oʻziga xos 

ifoda vositalariga ega ekanligini ta'kidlash imkonini beradi. Nemis va oʻzbek tillarini taqqoslab, 

biz ushbu turkumni ifodalash usullarining quyidagi xususiyatlarini aniqladik: 

1) Modallik kategoriyasini ifodalashning asosiy grammatik usuli sifatida muloyimlik 

nemis tilining vaqtinchalik shakllarida eng keng tarqalgan. Oʻzbek tilida zamonlar tizimi ancha 

torroq berilgan. Bundan tashqari, keraklilik va muloyimlilik oʻzbek tilining oʻziga xos xususiyati 

boʻlib, biz taqqoslagan tillarda kelajak zamonda ifodalanadi. 

2) Modal zarrachalar modallikni ifodalovchi leksik vosita sifatida ham universaldir. 

Oʻzbek tilining asosiy farqi soʻzlar guruhi sifatida modal fe'llarning yoʻqligi. Oʻzbek tilidagi 

modal ma'nolar funktsional yordamchi fe'llar yordamida yoki fe'l shaklini oʻzgartirib, analitik 

tarzda ifodalanadi. 

3) Intonatsiya barcha tillarda modallikni ifodalashning asosiy usullaridan biridir. 

Bizning ishimizda taqdim etilgan tillar jumlaning intonatsion dizaynida farqlarga ega, ular 

modallik toifasini ifodalashda aks ettirilishi mumkin emas. 

Shunday qilib, tarjima qilingan matnlarda misollar turli natijalarni koʻrsatadi. 

Birinchidan, misollar butunlay oʻxshashdan juda boshqachagacha turli xil vositalardan 

foydalanadi. Ikkinchidan, nemis tilining grammatik xususiyatlarini yengish zarurati tarjimonni 

oddiy almashtirishlardan tortib murakkab almashtirish va oʻzgartirishlargacha boʻlgan turli 

tarjima usullaridan foydalanishga majbur boladi? Ayniqsa oʻzbek tiliga tarjima qilish 

jarayonida. Natijada tarjimonlar tomonidan taklif qilingan modal ma’nolarni ifodalash 

vositalari bir “to be able” modal fe’liga kamaymaydi, balki turli gap boʻlaklariga tegishli boʻladi. 

Masalan, Können madal fe’lini oladigan bolsak, soʻzining aletik semantikasi "mumkin emas" 

predikativ qoʻshimchasi va "mumkin boʻlmoq" fe'li orqali berilgan. Epistemik semantika 

“mumkin boʻlmoq” fe’li, “mahkum” modal semantikasiga ega boʻlmagan kesim, “can” kirish 

modal soʻzi yordamida yetkazilgan. Umuman olganda, tadqiqot shuni koʻrsatadiki, können fe'li 

bilan berilgan semantika har doim ham oʻzbek tiliga oʻxshash modal fe'l "to be able" yordamida 

tarjima qilinmaydi. Eng katta farqlar können fe'liga xos epistemik semantikaning uzatilishi 

holatlarida qayd etiladi. Olingan farq oʻzbek tilida nemis tiliga xos boʻlgan bir qator grammatik 

xususiyatlarning yoʻqligi bilan bogʻliq (ikkinchi fe'lning qoʻshma shakli; mukammal infinitiv). 
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